
Papa crie : “Mila, prend de l’argent et un sac pour aller chez le boulanger”.
Papa roept: “Mila, neem geld en een winkeltas om naar de bakker te gaan”.

“La liste de courses est sur la table”.
“Het boodschappenlijstje ligt op de tafel”.

Mila demande: “Pourquoi Marcel ne peut-il pas aller à la boulangerie”.
“Waarom kan Marcel niet naar de bakker gaan”, vraagt Mila.

“Parce-que c’est ton tour Mila”, dit papa.
“Omdat het jouw beurt is Mila”, zegt papa.

Lionel peut accompagner Mila. Il est trop petit pour y aller tout seul.
Lionel mag Mila vergezellen. Hij is te klein om alleen te gaan.

Mila soupire “pfffff”, elle prend l’argent, le sac et la liste de courses. 
Mila zucht “pffff”, ze neemt het geld, de winkeltas en de boodschappenlijst.

Elle part avec Lionel.
Ze vertrekt met Lionel.

Tingeling
Tingeling

La porte de la boulangerie s’ ouvre automatiquement.
De deur van de bakkerij opent automatisch.

“Bonjour les enfants, je peux vous aider?”
“Goeiedag kinderen, kan ik jullie helpen?”

“Nous aimerions bien avoir un pain coupé.”
We willen graag een gesneden brood.”

“Un pain blanc ou gris?”
“Wit of grijs brood?”

“Blanc s’ il vous plaît.”
“Wit alstublieft”.

“Et deux baguettes”
“En twee stokbroden”.

“Et trois pistolets”.
“En drie pistolets”.

“Et quatre sandwiches”.
“En vier sandwiches”.

“Encore cinq croissants et……”
“Nog vijf croissants en…..”

“Une tarte aux fraises pour six personnes”.
“Eén taart met aardbeien voor zes personen”.

Histoire: Chez le boulanger
Verhaal: Bij de bakker



“C’est tout, merci”.
“Dat is alles, dankjewel”.

Mila paie et ils rentrent chez eux.
Mila betaalt en ze gaan naar huis.

Ils sont plus joyeux qu’avant.
Ze zijn gelukkiger dan voordien.

Mmmm toutes ces choses savoureuses vont nous goûter.
Mmmmm al die lekker dingen gaan smaken.


